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*
Роскошно обставленная гостиная в квартире супругов Луйк. Налево 
дверь в кабинет хозяина, рядом дверь в комнату для приезжих го­
стей. В глубине широкая двустворчатая дверь в столовую, где празд­
нично накрыт стол. Вторая дверь ведет в спальню. Направо дверь в 

переднюю. Во всех комнатах праздничное освещение.

Л и й з и  (с наколочкой для горничных на голове,бро­
сает в раскрытые двери столовой последний испытующий 
взгляд на накрытый стол, чтобы убедиться, все ли в по­
рядке, смахивает еще кое-где пыль).

Раздается звонок,

(Спешит в переднюю, оставляя дверь за собой открытой. 
Из передней, сердито). Ай, вы что, сдурели, Кюйслаук! 
(Отступает в комнату.)

К ю й с л а у к  (в пальто, появляется на пороге. Не­
большого роста, толстый, небритый, с плешью на затыл­
ке. Большой перстень на руке и толстая цепочка из но­
вого золота для часов, костюм из европейского магазина 
готового гглатья; видно, делец из мещан. Успокаивая). 
Ну-ну, мамзель Лизбет!.. (Норовит ущипнуть ее за 
щечку.) ^

Л и й з и  (отстраняясь). Таких мамзелей и таких Лиз­
бет, которых вы могли бы лапать своими грязными ру­
ками, ищите в другом месте, а не здесь.

Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е
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К ю й с л а у к  (успокаивая). Ну-ну... (Снимая пальто, 
уходит в переднюю.)

Л и й з и  (подчеркнуто холодно). Барина нет дома!
К ю й с л а у к  (с порога). Ну так что? Нет, так при­

дет.
Л и й з и .  Да, но...
К ю й с л а у к  (входит без пальто, нахально улыбаясь). 

Что— но?..
Л и й з и  (решительно). У нас будут гости.
К ю й с л а у к .  Конечно, конечно. (Потирает руки, 

вкрадчиво.) Стол для гостей у тебя уже накрыт?
■ Л и й з и  (презрительно). Только не для старого Кюй- 

слаука!
К ю й с л а у к  (не обижаясь). Не для меня? Хэ-хэ-хэ. 

(Оттопырив руки, самодовольно осматривает себя сверху 
донизу.) Ты ничего не заметила, Лийз?

Л и й з и .  Заметила, как же. Уж больно вы разнаря- 
дились!

К ю й с л а у к .  Ничего ты не соображаешь. Жентель- 
ман, с головы до ног жентельман. Вот барышня из Петер­
бурга приедет, пусть смотрит и удивляется.

Л и й з и .  Ах, даже барышня? Ха-ха-ха!
К ю й с л а у к .  Ну, конечно! Пусть видит, что ее зять 

не лыком шит, что не только в столице люди живут, что 
она и здесь, так сказать, найдет общество. (Бросает fc 
порога в столовую испытующий взгляд на празднично 
накрытый стол. От удовольствия чмокает губами.) Хоро­
шо! Чудесно! Комильфо! (С усмешкой.) Черт возьми, как 
быстро человек может выйти в бароны, посади его только 
на кучу денег и дай ему обзавестись женой с хорошими 
манерами. А  что? Неправда? Хэ-хэ-хэ!

Л и й з и  (пожимая плечами). Не понимаю, как это 
господа такого к себе пускают!

К ю й с л а у к .  Такого, как старый Кюйслаук? Ду­
рочка ты, Лийзи, просто дитя непонятливое. Все это 
здесь... (с усмешкой обводит глазами обстановку комна­
ты) хэ-хэ-хэ!

Л и й з и .  Все это здесь... принадлежит старому Кюй- 
слауку, так, что ли? Пхэ-хэ-хэ.

К ю й с л а у к .  Старому Кюйслауку? Нет, не так. 
(Прищуривает один глаз, хитро.) И все же... хэ-хэ-хэ,
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опечка ты, Лийз, настоящая овечка! Ну, это ничего, ты 
хорошенькая, мягонькая овечка... И если ты только захо­
чешь, Лийзи, если захочешь, то... Надоело мне вечно рыс­
кать. И года не те, и... (Норовит опять ущипнуть Лийзи 
за щечку.)

Л и й з и  (отстраняясь). Сдурели, что ли!

Звонок.

Слава богу, кто-то идет, не надо мне больше тут сторо­
жить... (Спешит в переднюю.)

К ю й с л а у к  (потирая руки). Хэ-хэ-хэ! Значит, не 
надо больше сторожить? Будто я собираюсь что-нибудь в 
карман сунуть. (Смеется.) Не-ет, я сам не суну, мне и 
так суют. Да-да, Лийзанька, мне и так суют.

Л у й к  (пятидесятилетний мужчина приятной наруж­
ности с приветливым выражением лица, опрятный и уч­
тивый, без претензий на изысканность. Располагает к 
себе. Еще не сняв пальто, заглядывает в гостиную). Ба­
рыня не вернулась с вокзала?

Л и й з и .  Нет еще! (Уходит во внутренние покои.)
Л у й к .  Поезд должен прибыть каждую минуту! (Вхо­

дит, оставив пальто и шляпу в передней.) Что? Старый 
Кюйслаук! Не ожидал и... (несколько озадаченно) и так 
рано?

К ю й с л а у к  (по-панибратски подходит к Луйку и 
протягивает руку, не обращая внимания на холодный при­
ем). Здравствуйте, господин Луйк. Не мог же я забыть 
день рождения своего лучшего друга. Поздравляю вас! 
Пришел рановато? Хэ-хэ-хэ! Ваш дом теперь посещают 
люди избранного общества, предпочитаю, чтобы они под­
ходили ко мне здороваться, а не я к ним, хэ-хэ-хэ! Не­
ловко обходить всех, когда приходишь позже. /

Л у й к .  Вот как? Ну да...
К ю й с л а у к .  Хэ-хэ-хэ! Я не с пустыми руками. 

(Вынимает из внутреннего кармана лист бумаги). У меня 
тут кое-что для вас: небольшой подарок ко дню рождения 
от старого Кюйслаука.

Л у й к .  К чему такая шутка?
К ю й с л а у к .  Нет, не шутка, а серьезное дело. (З а ­

глядывает во все комнаты.) Нас никто не услышит? Мне
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надо поговорить с вами с глазу на глаз. Маленькая за­
продажная на ваше имя. Двадцать-тридцать тысяч вер­
ных, если повести дело умеючи.

Л у й к .  Что за вздор!
К ю й с л а у к  (многозначительно). Фабрика Норбер- 

га — и за какие-нибудь десять тысяч. Мне повезло — 
я подоспел вовремя, /пена получила в наследство дом в 
Петербурге и как банный лист пристала к мужу: продай 
да продай фабрику! Чтоб самой выбраться в Петербург.

Л  у й к  (смеется). Фабрика Норберга, этот старый 
ковчег? Да она вот-вот развалится! (Хлопает Кюйслаука 
по плечу.) Нет, мой милый Кюйслаук, на эту удочку мы 
не пойдем. Поищите кого-нибудь поглупее.

К ю й с л а у к  (обиженно). Не поглупее, а может быть, 
поумнее. Нечего смеяться, этот ковчег застрахован за 
двадцать тысяч. А  если вы займетесь им, поставите не­
сколько подпорок и крышу залатаете да ко всему еще 
ваше имя — любое общество с радостью застрахует за 
тридцать тысяч...

Л у й к  (серьезно). А  дальше что?
К ю й с л а у к .  Дальше? Дальше, в один прекрасный 

день вы получите эти деньги.
Л у й к  (кладя руку на плечо Кюйслауку). Нет, милый 

Кюйслаук, такого рода делами мы не занимаемся.
К ю й с л а у к  (чуть насмешливо). Вот как? Значит, 

не занимаемся? Позвольте полюбопытствовать, с каких 
это пор?

Л у й к  (серьезно). В то время я был еще глуп и не­
опытен, не знал жизни и людей. Тогда вы навязали мне 
старые развалины... как и теперь опять хотите, и...

К ю й с л а у к .  И вы тогда шкурой поплатились, что 
ли? Разве старый Кюйслаук не устроил все в наилучшем 
виде?

Л у й к  (с горечью). Было один раз, и хватит. Разве 
я и так не в руках у вас, разве вы мало высосали из меня 
и все еще высасываете?

К ю й с л а у к .  Всем жить хочется. Где же мое богат­
ство, не скажете ли? (Указывает рукой на обстановку.) 
Где мои обитые шелком диваны, когда у меня столы ло­
мились от яств, где мои дома и фабрики, а? Где?

Л у й к  (презрительно). Тоже давно мог бы стать бо-
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гачом. Но ты бегаешь на бульвар свиданий и вытряхи­
ваешь там свои карманы.

К ю й с л а у к .  Значит, у меня не превращается в зо­
лото все, к чему ни прикоснусь, как у тебя. Не будем 
спорить. Бери же! (Сует Луйку бумагу.) Живи сам да 
дай и другим пожить. Тебе с этим делом хлопот не бу­
дет— старый Кюйслаук все так устроит, что комар носа 
не подточит.

Л у й к  (отворачиваясь). Нет!
К ю й с л а у к .  Нет? Не будь дураком. Чего ты вдруг 

так бояться стал, по-моему, бог тебя удачей не обижал.
Л у й к  (твердо). Нет! Один раз было, и хватит!
К ю й с л а у к  (насмешливо). Один раз? Я думаю, мы 

можем спокойно сказать — два раза. Ведь столяра с мызы 
Ролл поставил на ноги все тот же красный петух.

Л у й к  (с возрастающим гневом). Ты же знаешь, что 
в том деле моя совесть чиста!

К ю й с л а у к  (равнодушно пожимая плечами). Быть 
может. Но... кто один раз соврал, тому больше не верят 
и...

Л у й к .  Неужели ты не понимаешь? Я хочу, чтобы 
мои руки, наконец, были чисты, я должен добиться, что­
бы среди других честных людей и меня считали честным 
человеком! Я был честным! Ты, дьявол, совратил меня! 
Ты накинул мне на шею петлю, а... кто тонет, тому не­
когда разбираться в средствах... Но больше я не хочу! 
(Берет Кюйслаука за плечи и трясет его.) Понимаешь, 
больше я не хочу!

К ю й с л а у к  (издеваясь). Потише, господин Луйк! 
Потише, и не рвите на мне одежду. (Отступает на шаг 
и поправляет манишку.) Понимаю ли я? Прекрасно по­
нимаю, Маттиас Луйк мечтает попасть в ратушу. Почему 
бы и нет? Богатства и имущества хватает, есть дома и 
магазины, мебель, обитая шелком, и жена с хорошими 
манерами — все есть, недостает только почетной должно­
сти.

Л у й к  (в порыве гнева поднимает руку, чтобы уда- 
рить Кюйслаука). Дьявол!..

В этот момент раздается звонок.

(Поднятая рука опускается. Задыхаясь.) Молчи!.. Ни



слова!.. (Старается подавить свое волнение и казаться 
спокойным.)

К ю й с л а у к .  Молчу как могила! Старый Кюйслаук 
умеет молчать. И поможет вам попасть и в ратушу и 
всюду, куда только захотите. (Его лицо становится опять 
улыбчивым, покорным и настороженным.)

Л  и й а и выходит на звонок из внутренних покоев и, открыв дверь,
уходит.

Входят Э л ь в и р а ,  лет 35—40, скромная, корректная дама, и 
М а р т а  — молодая, живая девушка. Обе в легкой верхней одежде.

У Марты в руках небольшая дорожная сумка.

М а р т а  (войдя в комнату, на миг останавливается 
и, бросив взгляд на окружающую обстановку, удивлен­
но.) Ах! (Кладет дорожную сумку и нерешительно делает 
шаг навстречу Луйку.) Если не ошибаюсь, мой зять?

Л у й к  (с распростертыми объятиями идет навстречу 
девушке). Да, Марта! Добро пожаловать! Желаю, чтобы 
вы почувствовали себя у нас как дома, и чем скорее, тем 
лучше. 1 "

Ма р т а .  Надеюсь, Маттиас! (Подает Луйку руку.) 
И это тем легче, что вы встречаете меня так тепло и про­
сто. Значит, Марта и Маттиас, и... будем на «ты», если 
вы не возражаете.

Л у й к .  Конечно, будем на «ты»! Я же помню вас 
совсем маленькой резвой девочкой, и вдруг такая взрос­
лая барышня, к тому же доктор! Собственно, мне не 
следовало бы прощать вам, что мы только сегодня встре­
чаемся, что вы...

М а р т а  (подняв палец). Не «вы», а «ты», Маттиас!
Л у й к .  ...н-да, что ты никогда не проводила летних 

каникул у нас. Чем это объяснить?
Э л ь в и р а .  Да-да, Марта, это было нехорошо с тво­

ей стороны.
Ма р т а .  Я так благодарна вам обоим (протягивает 

им руки) за все, что вы для меня сделали. По правде 
говоря, мне было совестно принимать от вас так много, 
жить только на ваши средства. Я старалась зарабатывать 
хоть в летние месяцы, и мне везло: уже зимой я знала, 
где летом буду давать уроки. Сюда я не хотела ехать 
раньше, чем окончу курсы. (Достает что-то из сумки.)
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Вот мой свежий диплом! Ввек мне с вами не расквитать­
ся. Как это я забыла: от души поздравляю вас, Мат­
тиас, с днем рождения. (Жмет Луйку руку.)

Л  у й к. Расквитаться? Об этом и говорить не стоит. 
Поздравляю с окончанием. Но мы ведь условились го­
ворить друг другу «ты»!

М а р т а .  Разве сразу привыкнешь! (Видит Кюйслау- 
ка.) А  этот господин? С вой человек? Познакомь, Эль­
вира.

К ю й с л а у к  (кланяется, с медовой улыбкой). Толь­
ко лишь хороший знакомый, барышня! Кюйслаук, ста­
рый Кюйслаук, барышня, не кто иной!

Э л ь в и р а .  Идем, Марта, я покажу тебе твою ком­
нату! Верно, хочешь смыть дорожную пыль и переодеть­
ся. Поговорить успеем еще! (Открывает дверь в комнату 
для приезжих гостей.)

М а р т а  (окинув комнату взглядом). Неужели эта 
игрушечка для меня? Если сравнить с каморкой петер­
бургской курсистки, так это настоящий рай. Маттиас, 
Эльвира, и не знаю, как вас благодарить!

Э л ь в и р а  (подталкивая ее в комнату). Иди, иди! 
Красивых слов успеешь и после наговорить.

Заходят в комнату и затворяют за собой дверь.

К ю й с л а у к  (с изумлением). Чертовски красивая де­
вушка!

Л  у й к. И к тому же с дипломом врача. Может быть, 
пройдете в мой кабинет, выкурите сигару, а там и гости 
подойдут.

К ю й с л а у к  (с некоторой заминкой). В том-то и 
дело, что гости придут. До их прихода мы должны ре­
шить это дельце. Вам нельзя отступиться. Чтобы не 
упустить фабрику, я дал в задаток свои последние ко­
пейки. Эти деньги не должны пропасть.

Л у й к .  Уже и задаток? Сколько же?
К ю й с л а у к .  Две тысячи.
Л у й к .  Идиот!
К ю й с л а у к  (с жаром). Идиот или нет, а действо­

вать надо было быстро, чтоб не перебили! Такой ге­
шефт! И такие глупые люди — всего лишь десять тысяч, 
подумать только! Узнай об этом старый Круусман, Силь-
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мус или кто другой, каждый выложил бы двадцать ты­
сяч не задумываясь.

Л у й к .  Ах, бросьте говорить глупости!
К ю й с л а у к  (обиженно). Это не глупости! Я заклю­

чил сделку!
Л у й к  (смеется). Ха-ха-ха! Да!
К ю й с л а у к  (подчеркнуто и с возрастающей твер­

достью). И покупают Луйк и Кюйслаук. Это факт. Я дол­
жен сказать вам, Маттиас Луйк, мне надоел мой тепе­
решний образ жизни, я тоже хочу одним махом взять 
куш побольше. Смотреть, как другие все богатеют, а са­
мому жить впроголодь,— это мне надоело.

Л у й к  (с презрением). Можешь делать что угодно, 
но не прикрывайся моим именем! Луйк и Кюйслаук — 
этого еще не хватало!..

К ю й с л а у к .  Хорошо, если не хотите, и не надо. 
Дайте мне восемь тысяч, и я сам, без вас, сделаю этот 
гешефт. По договору эти восемь тысяч следует заплатить 
сразу же. Я знаю, что такая сумма вас не затруднит.

Л у й к .  Восемь тысяч? Да ты с ума спятил!
К ю й с л а у к .  Ничуть. А  так как я не головорез 

какой-нибудь, за которого вы меня принимаете, то истин­
но говорю вам, Маттиас Луйк, я, как порядочный чело­
век, сдержу свое слово, и вы, когда дело выгорит, полу­
чите свои денежки обратно, копейка в копейку.

Л у й к .  И медного гроша не дам!
К ю й с л а у к  (резко). И медного гроша не дадите? 

А  благодаря кому вы получили все ваше богатство, из 
которого вы должны дать мне эти жалкие восемь тысяч? 
Благодаря кому, а?

Л у й к  (выходя из себя). Благодаря своему труду и 
поту! А  то, что я получил благодаря тебе, черт бы по­
брал! — это ты... это ты давно из меня высосал!

К ю й с л а у к .  Высосал? (Бьет себя в грудь.) И еще 
высосу! Господин Луйк! (Снова бьет себя в грудь.) И еще 
высосу! Этот источник у меня не иссякнет. Разве что по­
можете мне сейчас, и тогда вы мне больше не нужны.

Л у й к  (опускается, задыхаясь, в кресло, его руки 
беспомощно падают). И что же ты хочешь?

К ю й с л а у к .  Купить фабрику Норберга.
Л у й к .  На мои деньги?
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К ю й с л а у к .  Разумеется!
Л у й к  (вскакивая). Ну нет! Тогда я сам куплю эту 

развалину! Тогда лучше сам куплю ее!
К ю й с л а у к  (с ехидной усмешкой). Так-так, гос­

подин Луйк! Этого мне только и надо было. Хорошо, 
что вы за ум взялись! Одному мне за это дело браться 
и вести от своего имени — это слишком бросилось бы в 
глаза и рискованно. Я же знал, что вы не упустите такой 
случай. Подумайте только— какой участок! И почти в 
центре города! Мы и сделаем из него центр города! Очи­
стим участок, а потом создадим небольшую акционерную 
компанию и выстроим фешенебельный кафе-ресторан с 
окнами из зеркального стекла во всю стену, с изящно 
обставленными кабинетами и молоденькими кельнерша­
ми... (Целует кончики пальцев.) Примерно как на Кре­
стовском!..

Л у й к  (серьезно). Бросьте! Это же глупости! Я вот, 
благословясь, куплю фабрику Норберга и постараюсь 
вдохнуть в нее жизнь. Ресторан, кому он нужен? Наш 
город беден, здесь нужно пустить в ход новые предприя­
тия, нужно дать людям работу и заработок! Кто это 
сделает, того можно считать благодетелем города! (Увле­
каясь.) Солидная фабрика сможет это сделать. Не эта, 
отжившая свой век старая развалина на участке Нор­
берга, нет, не эта! (Смотрит вдаль.) Там места хватит 
для новых корпусов, для новых машин, для больших ма­
ховиков! Собраться бы с' силами и начать там настоя­
щее дело... (Словно забыл, что Кюйслаук здесь.) Н-да, 
то была бы задача, которой стоит посвятить жизнь! 
Большой комплекс фабричных корпусов сияет электриче­
скими огнями, внутри, как в муравейнике, трудится мно­
жество старательных людей...

К ю й с л а у к  (ехидно). Так-так, господин Луйк! Но 
можно и по-другому... с меньшим трудом...

Л у й к  (встрепенувшись). Ах, это ты здесь!.. (В за­
думчивости делает несколько шагов.) Ты, ты сказал, что 
твой теперешний образ жизни тебе надоел. Прекрасно. 
Поступай на фабрику. Управляющим! Вот и можешь за­
жить как порядочный человек. И чтобы ты не был в 
претензии, хочешь, дам тебе пай в деле, сделаю совла­
дельцем фабрики? Может, хоть тогда мы расквитаемся!
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К ю й с л а у к  (ехидно усмехаясь). Мы это, конечно, 
оформим письменно?

Л у й к .  Письменно, и хоть сейчас, если хочешь! Идем!
Открывает дверь в кабинет, оба уходят. Входят Э л ь в и р а  и 

М а р т а ,  переодетая уже в другое платье.

М а р т а .  Так вот как ты живешь! (Проводит рукой 
по роялю, слегка касаясь его.) Стэнвэй... о-о!

Э л ь в и р а .  Да. Этот рояль Маттиас купил мне год 
тому назад.

М а р т а  (перебирает на столе книги, рассматривая 
их). Эллен Кэй, Кайзерлинг, Герман Банг — это все вы 
читаете?

Э л ь в и р а .  Да, по крайней мере я. У Маттиаса для 
чтения времени мало, но и он интересуется книгами. Ты 
должна поближе узнать его, Марта!

М а р т а  (открывает дверь в спальню). Ах! Это твоя 
спальня? Голубое с белым, как ты всегда мечтала. (Обо­
рачивается, берет руку Эльвиры.) И... и... ты счастлива, 
Эльвира?

Э л ь в и р а  (медленно). Да, Марта! Ты еще спраши­
ваешь?

М а р т а .  Ты не жалеешь, что вышла за простого че­
ловека?

Э л ь в и р а  (как бы в замешательстве). За простого? 
Как так?

М а р т а .  Дочь управляющего мызой и — мызный плот­
ник.

Э л ь в и р а .  Столяр, Марта. А  теперь — один из наи­
более состоятельных граждан города. Дорога Маттиаса 
вела его шаг за шагом выше и выше, а наша? Умирая, 
отец не оставил нам ничего.

М а р т а .  Оставил. Он нам оставил свое незапятнан­
ное имя.

Э л ь в и р а .  У Маттиаса тоже незапятнанное имя.
М а р т а  (утвердительно кивает головой). Верю, ве­

рю. А  общественное положение?.. Разве тебя не тянет 
к людям того круга, в котором ты выросла и жила до 
замужества? И как ты себя чувствуешь в этом 
новом обществе, куда ты попала и которое только нарож­
дается?
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Э л ь в и р а .  Кто же были люди нашего круга? Эстон­
цы, выскочки, которые хотели слыть немцами, высший 
разряд баронских служащих, лесничие, мельники. А  те­
перь в нашем доме бывают люди с университетским об­
разованием. Нет, Марта, ты не должна смотреть на Мат­
тиаса сверху вниз.

М а р т а  (серьезно). Я? Ты ошибаешься, Эльвира. 
В свободной атмосфере Петербурга, в тех кругах, откуда 
я пришла, не делают таких различий между людьми. 
Гам и людей с университетским образованием не ставят 
так высоко, как здесь. Там не считают, раз кто проси­
дел несколько лет в университете, то уже тем самым бог 
как бы от рождения наделил его всем, что есть на свете 
хорошего, прекрасного, высокого. Там ценят только че­
л о в е к а ,  л и ч н о с т ь ,  ценят людей по их способностям! 
Гы, значит, говоришь, что твой муж тоже на что-то спо­
собен, и ты любишь своего мужа?

Э л ь в и р а .  Маттиас достоин любви. Счастлива ли я? 
Представляешь ли ты себе участь стареющей гувернантки? 
Ей надоедает день за днем, год за годом возиться с чужи­
ми детьми, надоедает выполнять все прихоти барыни; но 
вот она начинает замечать, что господа подумывают о 
более м о л о д о й  и р а с т о р о п н о й . . .

М а р т а  (утвердительно кивая головой). Я понимаю, 
Эльвира. И... (заглядывает через порог в столовую) и се­
годня будут у вас люди того общества, о котором ты 
говорила?

Э л ь в и р а .  Особо никого не звали, придут только 
друзья и приятели Маттиаса. Скромный ужин.

Ма р т а .  Господин Кийкаён тоже будет?
Э л ь в и р а .  Господин Кийкаён? Он? Почему он? Тебе 

что-нибудь известно о нем?
М а р т а  (улыбаясь). О, не думай, что я не знаю, 

что у вас тут делается. В столице я часто бывала в 
эстонских кругах, читала ваши газеты и знаю все. А  с 
господином Кийкаёном я ехала сегодня в одном вагоне, 
сидели с ним на одной и той же скамейке. Господин Кий­
каён не бывает у вас?

Э л ь в и р а .  Нет, Маттиас не \юбит его. И друзья 
Маттиаса тоже.

Ма р т а .  Да, я знаю, у него много противников. Но
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много и друзей. (Задумчиво.) Маттиас, значит, не раз­
деляет взглядов Кийкаёна...

Э л ь в и р а .  Я не интересуюсь политикой, живу своей 
жизнью. Может быть, считают, что я онемечилась, в 
сущности, так оно и есть. Может быть, в этом повинно 
мое старомодное немецкое воспитание. Я не привыкла 
рассиживать в кафе. Я почти не знаю, что происходит в 
городе. А  то, что я читаю в «Беобахтере» 1...

М а р т а .  Вот оно что! Ты читаешь немецкие газеты! 
Но у вас ведь скоро выборы в городскую думу, какова 
же позиция Маттиаса?

Звонок.

Э л ь в и р а  (выступая вперед). Не знаю, Марта. 
Я, право, не знаю. Маттиас не говорил со мной об этом.
Л  и й з и проходит через комнату в переднюю, открывает дверь.

Ма р т а .  Странно. Тогда, может быть, ты и того не 
знаешь, что твоего мужа хотят избрать в городскую 
управу?

Э л ь в и р а .  Маттиаса? Что ты говоришь? Нет, об 
этом я ничего не знаю. Но... кажется, идут гости. (Быст­
ро идет к двери, ведущей в переднюю.)

Из кабинета выходят Л у й к  и К ю й с л а у к.

С я г а  (через плечо корпорантская лента, с аплом­
бом). Сударыня! (Целует руку.) Здравствуйте, господин 
Луйк! Поздравляю вас! Чтобы мои пожелания принесли 
вам какую-нибудь пользу или чтобы вы нуждались в бла­
гословении свыше,— этого я, конечно, не думаю. (Поклон 
в сторону Марты Вейлер.) Честь имею... (Ждет, чтобы 
его представили.)

Э л ь в и р а  (представляя). Господин... господин...
С я г а .  Сяга, сударыня!
Э л ь в и р а .  Да-да, извините, господин Сяга... У ме­

ня отвратительная память на фамилии. (Знакомит.) 
Милая Марта, это господин Сяга. (К  Сяга.) Моя сестра 
Марта Вейлер.

С я г а .  Ах, потому-то сегодняшний день так ярко

1 «Обозреватель». (Н ем .)
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> пяет, что в нашем городе взошло новое светило. Кол­
лега, если не ошибаюсь?

М а р т а  (улыбаясь). Да, что-то вроде этого.
С я г а  (Эльвире). Конечно, сударыня, фамилии запо­

минать трудно, особенно мою — легко ускальзывает. Сяга 
ведь рыба и скользкая. (Марте.) Сяга, мадемуазель кол­
лега, Эдуард Сяга, числюсь студентом филологических 
наук, а известен как...

М а р т а .  ...как льстец, мне кажется...
Ся г а .  Нет, больше грешен тем, что всегда ищу, кто 

бы поставил доверительную подпись на моем долговом 
обязательстве, и...

Ма р т а .  ...и все шутите...
С я г а .  Много'чести, мадемуазель! Больше балагурю, 

однако (обращая внимание Марты на входящих гостей) 
взгляните, мадемуазель,— это же целое переселение наро­
дов, весь наш менажери! 1

Приходят все новые г о с т и .  Взаимные приветствия. Поздравляют 
Луйка. Эльвира и Марта стоят близ рампы; когда к ним подходит 
новый гость, Эльвира представляет его Марте, а Сяга все время

«комментирует».

С и л ь м у с  (потирая руки). Добрый вечер, суда­
рыня!

Э л ь в и р а .  Добрый вечер, добрый вечер! (Марте.) 
Милая Марта, разреши представить: господин Сильмус1 2, 
адвокат.

С я г а  (вмешиваясь). Да, мадемуазель Вейлер! Гос­
подин Иоханнес Сильмус, кандидат юридических наук и 
присяжный поверенный. Радикал и, если судить по его' 
фамилии, человек коварный. На земле он ловит вас в 
свои петли за ноги, а в воздухе— за шею. А  его самого 
ни на чем не поймать — выскальзывает из рук, как угорь. 
Наш будущий городской голова, в том случае (поклон 
в сторону Эльвиры), если господин Луйк не примет этой 
должности.

С и л ь м у с .  Мадемуазель, не стоит принимать всерьез 
слова нашего друга Сяга. Язык у этого молодого челове-

1 Зверинец. (Ф ран ц .)
2 Петля. (Э ст.)
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ка хоть и острый, но не режет. Извините... (Уступает 
другим место.)

К р у у с м а н .  Здравствуйте, госпожа Луйк!
Э л ь в и р а .  Здравствуйте, здравствуйте! Господин 

фабрикант Круусман, моя сестра Марта Вейлер!
С я г а. Да-да, мадемуазель Вейлер! Господин фабри­

кант ОттохКруусман! «Коль славен фабрикант наш Отто, 
с его набитою мошною». Доверительных подписей не дает, 
однако в буфете при надобности за студентов платит. 
Тоже думает баллотироваться в городские головы, хотя 
и не всерьез.

К р у у с м а н .  Ну вас! Мадемуазель, я дубильщик и 
глубоко убежден, что шкура господина Сяга когда-нибудь 
да попадет ко мне в переделку!

С е н г е л ь м а н .  Добрый вечер, сударыня! Мне опять 
выпала честь приветствовать вас.

Э л ь в и р а .  Это нам честь... Моя сестра Марта. Гос­
подин Сенгельман.

Ся г а .  Господин Сенгельман, мадемуазель Вейлер! 
Строитель и популярный в городе человек. Популярный 
потому, что, строя дома, умеет угодить вкусу людей: по­
ставит ящик вверх дном, проделает дверь посредине, по 
бокам окна... Все на одно лицо, точно дети одного отца — 
господина Сенгельмана! (Прикрывает рот рукой, словно 
сообщая тайну.) Тоже метит в городские головы, хотя и 
отрицает это. (Опускает руку.) Не любит наше общество. 
Но любит кулинарное искусство вашей уважаемой сестры 
и вйна вашего уважаемого зятя.

С е н г е л ь м а н .  Полагаю, мадемуазель, у вас соста­
вилось правильное представление об этом молодом, по­
дающем надежды человеке (указывает на Сяга). Харак­
теристика с моей стороны излишня.

М а р т а  (смеясь). Надеюсь, что да!
Э л ь в и р а  (представляя). Господин Аасланк, студент. 

Моя сестра Марта.
Ся г а .  Да-да, коллега Аасланк, студент-юрист, ора­

тор и спаситель человечества «in spe» *. Как видите, но­
сит красный галстук, а когда понадобится, выступает в 1

1 В будущем, «по надежде». (Л ат .)
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( иной рубахе и нечищеных сапогах. Мадемуазель Вейлер, 
дорогой коллега.

А  а с л а н к. Извини, дорогой Сяга, я уже имел честь 
быть представленным. Мне выпало счастье познакомить­
ся с вами, мадемуазель Вейлер, в Питере, если вы еще 
помните.

Ма р т а .  Как же, как же, помню. Вы выступали с 
речью, имели большой успех.

Между ними завязывается беседа.
Приходят еще г о с т и —жирные физиономии и характерные типы; 
после обычных приветствий они присоединяются к группе, в ожив­
ленной беседе окружившей Луйка. То один, то другой в этой группе 
начинает громко смеяться, но голос Сильмуса покрывает их смех.

С и л ь м у с .  ...А теперь вообразите, на какую отчаян­
ную глупость способна партия Кийскаёна. Хотят развить 
предвыборную пропаганду, подготовиться, а у них, как 
водится, нет д е не г !  И что вы думаете, на что они по­
шли?

С е н г е л ь м а н  (иронически). Организовать сбор по­
жертвований!

Смех.

С и л ь м у с .  Вот именно — сбор пожертвований! По­
становили разделить все улицы города на участки, обойти 
все дома и клянчить у домовладельцев деньги на пред­
выборную агитацию. Ха-ха-ха!

Смех,

От домовладельцев— деньги! Им только давай! Так дело 
не пойдет. Мы такую глупость не допустим. Если клян­
чить у избирателей рубли да двугривенные, сразу скажут: 
разве в городскую управу можно пустить таких голодран­
цев? Что получится, если такие до городского пирога дор­
вутся? Теперешние заправилы, кто бы они ни были, но 
по крайней мере это люди сытые! И вообще этот пред­
выборный комитет партии Кийкаёна...

А а с л а н к .  Долой их!
К р у у с м а н .  Ха-ха-ха! Да-да, долой их!
С е н г е л ь м а н ,  Нам с партией Кийкаёна не по пути.
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Разве только в том случае, если они будут голосовать 
за наших кандидатов. При таком условии мы еще можем 
с ними разговаривать.

С я г а. И еще потому, что у них нет подходящего 
кандидата в городские головы.

С и л ь м у с .  А  без денег не обойтись. В этом мы уже 
не раз убеждались. Без денег лучше и не соваться. У нас 
есть такие домовладельцы, голоса которых приходится 
покупать просто за наличные, как это и практиковали 
до сих пор господа. Есть и такие, которым нужно купить 
пару сапог, чтобы они вообще смогли пойти голосовать. 
А  приходится действовать и через жен: одной купить 
бутылку сладкого вина, другой— фунт конфет, хвалить 
их деток, восторгаться их прекрасными глазами— все для 
того, чтоб они взялись выпроводить мужей на голосова­
ние в день выборов. К каким только уловкам не прихо­
дится прибегать! Вот так-то!

С я г а. Иного приходится брать тем, что подашь ему 
извозчика или автомобиль — пощекочешь его самолю­
бие...

С и л ь м у с .  Правильно!.. Правильно! Приходится 
делать и еще большее — следуя достойным подражания 
примерам, увеличивать число голосующих. Дома, напри­
мер, делить на две части, чтобы было два владельца, 
разумеется, с оформлением документов...

С я г а  (подмигивая). Которые, как известно, нужно 
составить у адвоката...

С и л ь м у с  (многозначительно). А  вы как думали? 
К предстоящим выборам, конечно, опоздали с этим. Вот 
еще одна возможность: есть целый ряд домовладельцев, 
которые не уплатили городу налоги и поэтому лишаются 
права голоса. До сих пор управа перед выборами смотре­
ла сквозь пальцы на неуплативших налоги: благодаря 
этому пропадало много голосов. И только после выборов, 
когда опять была твердая почва под ногами, управа по­
сылала пристава взыскивать недоимки. Всем не уплатив­
шим налоги нам следовало бы помочь: за одних запла­
тить налог, другим дать ссуду для уплаты, чтобы все 
могли голосовать.

К р у у с. м а и. Какого черта! (Закрывает рот рцкой.) 
Дамы извинят меня.
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А  а с л а н к. Господа, я вношу предложение не пред­
принимать ничего. Пусть остается все по-старому до тех 
нор, пока угнетенный народ не пробудится и не вышвыр­
нет всю эту рухлядь.

С и л ь м у с .  Ха-ха-ха! И тогда придет начальство и, 
попросту говоря, накажет.

К т о - т о  и з  г о с т е й .  Молодой человек, видимо, 
забыл про тысяча девятьсот пятый год.

С е н г е л ь м а н .  Наша честь требует, чтобы мы их 
вытеснили из ратуши, говоря словами Кийкаёна, на «за­
конном основании».

К р у у с м а н .  Да-да, на законном основании. Ну, 
если на законном основании, тогда придется все' же по­
жертвовать двумя-тремя тысячами. Без этого не обой­
тись.

С и л ь м у с .  Две-три тысячи? Нет, по меньшей мере 
четыре или пять! Никак не меньше!

К р у у с м а н .  Откуда взять их? Делать нечего. Пусть 
останется как есть.

Ся г а .  А  может, Кийкаён найдет какого-нибудь бо­
гача, который болеет за нашу нацию?

Смех.

А  а е л а  нк. Кийкаён? Но, господа, — деньги? Такое 
«бесчестное средство»? Он скорее свою голову о стену 
разобьет!

К ю й с л а у к .  Господа! Дайте старому Кюйслауку 
тоже слово сказать. Эту маленькую сумму, которая потре­
буется, не так уж трудно собрать. Вы совсем не думаете 
о пироге, к которому попадете. Хэ-хэ-хэ! Должны же най­
тись такие, которые что-нибудь да пожертвуют ради на­
ционального дела. Городской голова, если я не ошибаюсь, 
получает в год десять тысяч, его помощники — по три ты­
сячи, а секретарь — пять. Мы распределим должности до 
выборов. Те, которых мы выберем, возьмут на себя рас­
ходы по выборам. С деньгами, конечно, туго, но надо 
справиться. Господин городской голова даст три тысячи 
и будет первый год исправлять свою должность, получая 
семь тысяч, помощники дадут по пятьсот, а господин сек­
ретарь — тысячу. Вот вам и пять тысяч. Прошу извине; 
ния, господа, таково мненде старого Кюйсзаука.
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Г о л о с а  (вперемежку). Ха-ха-ха! Хо-хо-хо!
— Совет недурной!
— Замечательная идея!

С е н г е л ь м а н  (хлопает Кюйслаука по плечу). При­
дется нам послать старого Кюйслаука с этим планом к 
Кийкаёну!

Смех.

Э л ь в и р а .  Господа! Прошу к столу. Кажется, все 
в сборе.

В се  (вперемежку). Благодарим.
— Благодарим вас.
— Премного благодарны.

Идут в столовую.

К р у у с м а н .  А  дамы?
Э л ь в и р а .  Стол накрыт только для мужчин. Никто 

не будет вас стеснять.
М у ж ч и н ы  идут в столовую, идет и Э л ь в и р а .  Марта садится 
за рояль и, погрузившись в глубокое раздумье, мечтательно пере­
бирает клавиши. Из столовой доносится стук ножей и вилок и гул 
оживленной беседы, но слов не разобрать. Через некоторое время 
возвращается Э л ь в и р а  и, прислушиваясь, остается у приоткры­

той двери.

С и л ь м у с  (в столовой). Выпьем первую рюмку за 
здоровье именинника, нашего друга господина Маттиаса 
Луйка, пожелаем ему здоровья, спокойной жизни и удачи 
во всех его задуманных и еще не задуманных делах. Мы 
надеемся, что он и явится тем мужем, кто может и захо­
чет выложить три тысячи, о которых только что шла речь, 
и  мы надеемся, что через год сможем поздравить нашего 
друга, украшенного цепью городского головы, в большом 
зале ратуши. Ура!
Шум передвигаемых стульев, звон бокалов, возгласы: «Ура!», «Х о­

рошо сказано» и т. д.

Л  у й к. Друзья! Господин Сильмус неудачно пошу­
тил. Я человек недостаточно образованный... Но... с моей 
стороны тысяча рублей на расходы, если нам удастся 
нашего друга Сильмуса посадить на место городского го­
ловы..,
248



К ру у с м а н .  Что? Недостаточно образованный? Но 
зато пользуется доверием всего города! Какая тут нужна 
премудрость! Для чего же существуют секретари и со­
ветники! Старый Круусман тоже поддерживает канди­
датуру господина Луйка. И тоже с тысячью рублями.

А  а с л а н к. Долой Кийкаёна!
К ю й с л а у к .  Господа, старый Кюйслаук бедняк, он 

не деньгами поддерживает, он поддерживает морально. 
Да господин Луйк и сам покроет эти расходы. Он и се­
годня сделал маленький гешефт, который, можно надеять­
ся, принесет ему тысячи...

Г о л о с а  (вперемежку). Что?
— Что такое?
— Где?
— Какой гешефт?

К ю й с л а у к .  Он купил фабрику Норберга. И купил 
за шапку сухарей.
С разных сторон: «Ого! Эге!» Но слышится также смех, возгласы

одобрения.

С ен  г е л ь ма н.  Давно пора убрать эту старую раз­
валину.

Э л ь в и р а  (прикрывает дверь в столовую, подходит к 
Марте, кладей руку на плечо сестры, счастливо). Ты 
слышала, Марта, как они его любят?! Что ты на это ска­
жешь?

М а р т а  (подымая голову, серьезно). Я? Ничего не 
скажу. Но подумать тут есть над чем. (Встает, делает 
в волнении несколько шагов.) Эльвира! Скажи мне: по- 
твоему, вправе ли эти люди там (жест) издеваться над 
бескорыстными стремлениями людей противоположного 
лагеря? Издеваться над Кийкаёном, над человеком с ду­
шой художника, которого они не понимают и понять не 
могут? ( С возрастающим волнением кладет свою руку на 
руку сестры.) Ах, Эльвира, знаешь ли ты Кийкаёна, ты 
когда-нибудь видела его, что-нибудь знаешь о нем?

Э л ь в и р а .  На улице мне его показывали.
Ма р т а .  Ах, его надо видеть и слышать, когда он 

с горящими глазами и пылающим сердцем говорит о сво­
их стремлениях, о своих великих планах! Он, как херувим 
с огненным мечом в руке, встал на защиту добра и прав-
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ды, встал на защиту своего народа и того рая, куда он 
хочет повести его. Какой человек, Эльвира!

Э л ь в и р а  (по-матерински кладя, в свою очередь, 
руку на руку Марты). Сестрица, а ты не увлечена? И ви­
ной всему — ваша встреча в поезде?

Ма р т а .  Нет, я знаю Кийкаёна уже давно. Ты пом­
нишь, одно лето я работала в Антреа. Кийкаён только что 
окончил университет, бродил целое лето по озерам и ре­
кам Финляндии и писал картины. С тех пор мы и зна­
комы.

Э л ь в и р а .  Писал картины? Разве он художник?
М а р т а .  А  ты и не знаешь? Здесь, верно, и не знают 

об этом? Не видели его картин?
Э л ь в и р а .  Нет.
Ма р т а .  Даже его последнюю картину, репродукция­

ми которой заполнены все витрины художественных ма­
газинов столицы в Финляндии? Могучий человек в топ­
ком болоте, где гнездятся змеи, увязает в трясине...

Э л ь в и р а .  Здесь господина Кийкаёна знают— это 
говорят друзья Маттиаса — как безрассудного журнали­
ста, который плывет против течения и сражается с вет­
ряными мельницами. Его знают как человека, чьи великие 
планы не имеют никакой реальной основы, который витает 
в облаках, а сам по уши в долгах.

М а р т а  (с горечью). Ха-ха-ха!
Э л ь в и р а .  Ты смеешься?
М а р т а .  Да, я смеюсь! Потому что э т о т  человек, 

пусть говорят о нем что угодно, приведет к т о р ж е с т ­
в у  все то ч е с т н о е  и ц е н н о е  в своем народе, чего 
не смогло уничтожить тяжелое бремя рабства и что за 
болотами и топями, среди дремучих лесов, неизменно 
с о х р а н я е т с я  и ждет своего р а з в и т и я !

Э л ь в и р а  (ласково). Ты любишь его, Марта?
Ма р т а .  Не знаю. Я знаю только одно: вместе с ним 

можно взлететь высоко! Даже тогда, если тебе грозит 
падение с разбитыми крыльями!

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

М а р т а  сидит на диване с книгой в руках, но ее мысли, по-види­
мому, далеки от того, что она читает. Через некоторое время К ю й - 
с л а у к осторожно открывает дверь, заглядывает в комнату и лишь 

после этого переступает порог.

К ю й с л а у к .  Здравствуйте, барышня! Двери у вас 
не заперты; по нынешнему времени это, так сказать, не­
осторожно.

Ма р т а .  Может быть, господин...
К ю й с л а у к .  Кюйслаук, сударыня. Старый Кюйслаук, 

не кто иной.
Ма р т а .  Да-да, помню. Вчера вы были у нас.
К ю й с л а у к .  Совершенно верно. Барышня еще не 

освоились, не знают меня. Я — Кюйслаук, правая рука 
вашего зятя и преданный ходатай по его делам. Идем 
сейчас с ним от нотариуса, господину Луйку надо было 
еще завернуть куда-то. Скоро и он придет. Сн опять об­
делывает одно великолепное дельце, которое принесет 
тысячи. О-го-го! Барышня не знают: если старый Кюй­
слаук кому служит, на того деньги так и сыплются! 
Не будь старого Кюйслаука... ваш зять знает, что я для 
него значу.

М а р т а  (которой это надоело). Да-а?
К ю й с л а у к .  А  то как же? Барышня не знают. Кто
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он был, когда в город пришел? Простой плотник. Деньги? 
Ну, не знаю, много ли у него было. Получил в наследство 
от родственника, которого почти и не знал, плохонький 
домишко, и вот счастье ему улыбнулось. Не успел он 
еще поселиться в этом домишке, даже толком не разгля­
дел его, как красный петух прыгнул на крышу, и страхо­
вая касса выложила Луйку деньги на бочку. Начало 
было положено.

М а р т а  (прислушивается внимательнее). Красный 
петух прыгнул на крышу? Вы говорите загадками. Как 
это понимать?

К ю й с л а у к .  Дом сгорел. Так принято говорить. 
Барышне незнакомо это выражение.

Ма р т а .  Да-а? А  потом?
К ю й с л а у к .  Потом господин Луйк привез из дерев­

ни бревна и прочий строительный материал и выстроил, 
так сказать, собственными руками новый дом. Чертовски 
красивый дом! Сразу же нашел покупателя и продал дом 
за хорошие деньги. Фундамент благополучия был зало­
жен. Господин Луйк опять построил новый дом и опять 
продал его — так вот и пошло.
Э л ь в и р а  появляется на пороге своей комнаты и начинает при­

слушиваться.м а р та  (с интересом). Вы уже в то время имели дела 
с моим зятем?

К ю й с л а у к .  Тогда еще не имел. Дела мы стали 
вести позже. Но уже тогда я держал его на примете, как 
человека, которого надо натолкнуть на хорошенькое 
дельце.

Ма р т а .  Как вы сказали? Натолкнуть на хорошенькое 
дельце?

К ю й с л а у к .  Этого барышня тоже не знают. Так 
принято говорить между дельцами. Ваш зять при моем 
посредничестве купил на бойкой улице большой участок 
с полуразвалившимися домами. Участок Генземана. 
Ну, вначале он был очень недоволен покупкой, называл 
меня обманщиком. Дома были, так сказать, только снару­
жи подновлены, чтобы сбыть с рук, подлакированы, на 
самом же деле это была старая трухлятина. Даже я не 
сумел разглядеть обмана — да и кто застрахован против
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подвохов другого, более ловкого дельца! Вот тогда-то я 
и сказал господину Луйку: нечего бояться! Старый Кюй- 
слаук никого еще не подводил и всегда выручит из беды. 
Варышня, истинно говорю вам: вот перед вами жентель- 
ман — старый Кюйслаук, жентельман с головы до 
йог! О-го-го!

Ма р т а .  И что же вы сделали?
К ю й с л а у к  (отпрянув назад). Я? Кто? Что? Кто 

это может сказать?
М а р т а  (холодно). Как же мой зять выпутался из 

этой ловушки?
К ю й с л а у к .  Как выпутался? Великолепно. Везет 

ему! Красный петух! Красный петух сделал свое дело. 
В одно прекрасное утро этот замечательный участок был 
пуст. Пожарники даже свалили еще торчавшие трубы, а 
страховая касса выплатила хорошенькую сумму — в два 
раза больше, чем было уплачено за дома. И разве плохо 
было на таком великолепном участке, доставшемся почти 
даром, построить новые дома и продать их втридорога? 
Невыгодное дело превратилось в золотое дно. Как я уже 
сказал, барышня ведь не знают: если старый Кюйслаук 
к кому расположен, для того он просто клад.
Эльвира неслышными шагами проходит в комнату, лицо ее мертвен­

но бледно, другие не замечают ее.

М а р т а  (дрожа от волнения). Вы сказали — я так 
поняла вас — мой зять поджег дома?

К ю й с л а у к .  Боже сохрани, барышня, как могли вы 
это подумать! Чтобы он!.. Он спокойно спал в своей посте­
ли, когда это случилось.

Ма р т а .  Значит, вы!
К ю й с л а у к  (с выражением лица, ничего не отрицаю­

щим, но и не утверждающим). Зачем же барышня сразу 
дурное думают? И так много спрашивают? Кому это 
надо знать? Это был с л у ч а й !  И все! Если бы кто ока­
зался виновным, разве страховое общество выплатило бы 
деньги? Успокойтесь, барышня, все это давно быльем по­
росло, никто и не помнит!

М а р т а  (со стоном). Боже мой! Боже мой! Значит, 
все это богатство здесь добыто преступным путем! Пре­
ступным путем! (Вскакивая, с горящими глазами.)
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И... вы... Зачем вы все это мне рассказываете? Отвечайте, 
зачем?

К ю й с л а у к .  А  чт о  име н н о ,  барышня? Что же 
я сказал такого? Я ничего не сказал. Сами вы меня 
спрашивали, и вот, в разговоре... чтобы барышня все- 
таки знали, кто такой старый Кюйслаук и что он значит 
для вашего зятя! Только поэтому! (Выпрямляясь.) Весь 
насквозь жентельман и честный человек, с головы до 
ног! Ваш зять знает. Хо-хо-хо! Знает! Недаром он сегод­
ня старого Кюйслаука сделал своим компаньоном. 
(Гордо.) Компаньоном, барышня!

М а р т а  (с презрением). Ужасный человек! Я не 
желаю вас видеть, ни одной секунды я не хочу дышать 
одним воздухом с вами. Уходите! (Указывает ему на 
дверь.)

К ю й с л а у к  (удивленно). Что? Уходить? Мне — ухо­
дить? (Ждет ответа, но когда ответа не следует, злобно.) 
Хорошо, барышня, старый Кюйслаук уйдет, если при­
казывают, однако боюсь, что...- Барышня, значит, из 
другого теста, хэ-хэ-хэ! Барышня еще не знают ни людей, 
ни жизни. До приятного свидания, барышня, до приятной 
встречи! Надеюсь, мы очень скоро увидимся и будем 
встречаться о ч е н ь  часто ...

Звонок. Марта взволнована, не знает, как быть. Эльвира прибли­
жается, пошатываясь. Кюйслаук, засунув руки в карманы брюк, под­

дергивает их кверху, петушится.

М а р т а  (испуганно). Ты была здесь? Ты слышала?
Э л ь в и р а  (со стоном). Да, я слышала! Боже мой, 

боже мой!..
М а р т а  (с горечью). Неужели ты только сейчас слы­

шишь это?
Э л ь в и р а  (горячо, резко). Как ты можешь сомне­

ваться!
м а р т а  (всплеснув руками.) Я этого не понимаю! 

Неужели ты была слепа и глуха, когда пришла сюда, и 
все время жила, ничего не понимая?!

Э л ь в и р а .  Я не верю ни одному слову этого человека. 
Маттиас — честный человек! От него самого я хочу услы­
шать все это! (Видит Кюйслаука.) Вы еще здесь? Чего 
вы еще ждете?
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К ю й ,с л а у к. Однако, сударыня...
Э л ь в и р а  (страшным голосом, указывая на дверь). 

Уходите!
Омять звонок. Л и й з и  выходит из внутренних покоев, идет откры­

вать дверь,

К ю й с л а у к  (злобно). «Уходите»! Здорово сказано — 
«уходите»! Но старый Кюйслаук не привык, чтобы его 
гнали из дома его друга и компаньона Маттиаса Луйка. 
Вот как дела, мадамочка!.. Старый Кюйслаук обождет, что 
скажет на это Маттиас Луйк. Да, что скажет х о з я и н  
дома.
Видя входящего К и й к а ё н а ,  он вдруг принимает вид побитой со­

бачки, он в нерешительности -— уходить или остаться.
Кийкаён высокий, худой, без бороды и с обритой головой, на носу 
пенсне в позолоченной оправе. Эльвира, подавляя волнение, идет

ему навстречу.

К и й к а ё н .  С добрым утром! Сама хозяйка, если не 
ошибаюсь? Кийкаён, журналист Кийкаён, сударыня. 

Э л ь в и р а  (в сильном волнении). Ах!
К ю й с л а у к  (подвигаясь к двери, все время кла­

няется). Господин кандидат! Сам господин кандидат! 
С добрым утром, господин кандидат! Извините, господин 
кандидат, когда приходят господин кандидат, господин 
кандидат, я не хочу больше мешать. Большая честь, 
господин кандидат, большая честь! Мое почтение, госпо­
дин кандидат!

Кийкаён, отступив, высокомерно смотрит на него.

Кюйслаук, господин кандидат, старый Кюйслаук, не кто 
иной... господин кандидат, может быть, слышали обо мне?

К и й к а ё н  (отстраняется). Слышал, но ничего хо­
рошего!

К ю й с л а у к .  Да-да, молва не щадит, господин кан­
дидат! Всегда о другом скорее дурное, нежели хорошее 
скажут. У господина кандидата ведь тоже много врагов. 
Однако я не хочу мешать, мое почтение, господин канди­
дат, мое почтение! (Все время кланяясь и пятясь, уходит.)

Все трое неприятно поражены. Кийкаён раньше всех овладевает
собой.
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К и й к а ё н  (с улыбкой). Несколько странный госпо­
дин, не правда ли, сударыня?

Э л ь в и р а .  Да, господин Кийкаён! И мне очень не­
приятно, что вы, впервые переступая порог нашего дома, 
должны были наткнуться на человека, которого мы за 
секунду до вашего прихода просили освободить нас от 
своего присутствия!

К и й к а ё н .  Неужели? Интересно. Это меня пора­
жает, однако (с живостью спешит к Марте) здравствуйте, 
мадемуазель Вейлер! (Эльвире.) Вчера в поезде у нас 
завязалось более близкое знакомство с вашей сестрой, 
и я осмелился зайти сегодня осведомиться о здоровье 
барышни.

Э л ь в и р а .  Да-да, господин Кийкаён. Марта мне рас­
сказывала, как вы были добры и взяли ее под свою за­
щиту во время этого длинного пути... Пожалуйста, при­
сядьте, господин Кийкаён!

К и й к а ё н  (весело). Благодарю вас! Сударыня, на­
сколько я знаю вашу сестру, она сама умеет за себя 
постоять. (Садится.)м а р т а  (Эльвире). Господин Кийкаён полагает, что 
если кто едет из Питера, тот уж стреляный воробей...

К и й к а ё н .  Это, конечно, не совсем так, однако там, 
где нужны комплименты, я делаюсь косноязычным. Дол­
гий путь не утомил вас? Как ваше здоровье, как настрое­
ние?м а рта .  Здоровье хорошее, а настроение... (Пожимает 
плечами.)

К и й к а ё н .  Настроение поправится. Достаточно не­
скольких дней отдыха в тиши нашего захолустья, на 
свежем воздухе, и... (Эльвире.) Господина Луйка я, види­
мо, не застал дома, сударыня?

Э л ь в и р а .  Он должен прийти каждую минуту.
К и й к а ё н .  А  когда же вы, мадемуазель Вейлер, при­

дете на наши музыкальные вечера и выйдете на променад?
Ма р т а .  Не знаю. Быть может, никогда.
К и й к а ё н .  Почему?
М а р т а .  Может быть, я скоро уеду.
К и й к а ё н .  Неужели? Жаль, если так. Многих во­

просов мы успели только коснуться, было бы интересно 
продолжить наш спор. Надеюсь, мы сможем вернуться к
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нашему разговору и тогда поговорим основательно... 
(Вынимает карманные часы, смотрит, встает.)

Э л ь в и р а .  Неужели вы уже уходите? Торопитесь, 
словно на пожар.

К и й к а ё н .  Спешу. Газетным работникам всегда не­
когда...

Э л ь в и р а .  Не смею вас задерживать. Муж, конечно, 
будет жалеть, когда узнает, что такой редкий гость не 
застал его дома.

К и й к а ё н .  Не думаю, сударыня. Мы можем быть 
откровенны, и я прямо скажу вам, что ваш супруг и его 
друзья меня недолюбливают.

Э л ь в и р а .  Может быть, вы ошибаетесь. Не вы ли 
сами воздвигали вокруг себя такую стену, что не всякий 
до вас доберется?

К и й к а ё н .  Не буду спорить. Мне жаль, что я не 
застал господина Луйка. Я за тем и пришел, чтобы про­
тянуть из нашего лагеря руку их лагерю. У  нас завтра 
совещание по поводу городских выборов. Желательно 
компромиссное соглашение между нашими партиями. Я хо­
тел спросить господина Луйка — он в курсе городских 
дел, у него много друзей и сторонников, он пользуется 
доверием,— хотел спросить, не согласится ли он с тем, 
что наша партия выставит его своим кандидатом в члены 
городской думы, а потом и управы. Будьте добры, пере­
дайте ему это, а мы будем рады, если ваш супруг в не­
скольких словах сообщит нам свое решение.

Э л ь в и р а .  Охотно передам.

Звонок в передней.

Возможно, что это он. Вы ему сами и скажете. (Спешит 
в переднюю, сразу же возвращается.) Нет, не он. Изви­
ните меня, я оставлю вас на минутку. (Уходит в перед­
нюю.)

М а р т а  (в сильном волнении). Господин Кийкаён!
К и й к а ё н .  Я вас слушаю, мадемуазель Вейлер!
М а р т а  (волнуясь, торопливо). Не делайте этого! 

Не выставляйте кандидатуру моего зятя!
К и й к а ё н .  Как я должен это понимать, мадемуа­

зель Вейлер?
17  А ,  Кицберг 257



М а р т а  (так же). Ради вас самих и ради вашей 
партии не делайте этого! Верьте мне!

К и й к а ё н  (с чувством). Хорошо, хотя все это для 
меня загадка...

М а р т а .  Большего я сказать не могу! (Готова за­
плакать.)

К и й к а ё н  (целует руку Марты). Благодарю вас, 
мадемуазель Вейлер! Не хочу спрашивать вас о том, 
чего вы не можете сказать, хотя я, пожалуй, и 
догадываюсь, что вы думаете. Но, может быть, слух, 
пущенный по городу, досужий вымысел без тени правды?

М а р т а  (борясь со слезами). Нет-нет, к сожалению, 
это не вымысел!

К и й к а ё н .  Неужели? Жаль. (Медля.) Мадемуазель 
Вейлер, мне не легко задать вам вопрос, но... я не могу 
уйти... (словно затрудняясь в выборе слов) пока не уз­
наю: было это вам уже раньше известно или вы услышали 
только теперь?м а р т а  (со сверкающими глазами, гордо). Как вы 
могли подумать?! Только что ушел отсюда человек, от 
которого мы услышали это впервые — я и моя бедная 
сестра! Вам это кажется невероятным, но это так!

К и й к а ё н  (крепко пожимая Марте руку). Простите 
меня и примите мою благодарность. Вы сделали для меня 
доброе дело. Пусть это будет прочным основанием для 
дружбы между нами.

М а р т а  (делая усилие, чтобы не разрыдаться). Друж­
бы между нами не может быть! Болото, в котором я ба­
рахтаюсь, глубоко и непроходимо! О, как я несчастна! 
Прошу вас, оставьте меня!

К и й к а ё н  (в первую минуту в нерешительности). 
Д-да, т е п е р ь, теперь мне тяжело оставлять вас! Маде­
муазель Вейлер, никто из нас не может переделать жизнь, 
надо брать ее такой, какова она есть. Как бы мы ни 
хотели уберечься, но в жизни есть грязь, брызги от нее 
летят, и нам не спастить от них!

Марта плачет.

Мадемуазель Вейлер, я хочу вам кое-что сказать, может 
*' быть, это вас хоть сколько-нибудь утешит: человек, кото­

рый уходил, когда я пришел сюда,— мой отец! Хотя он
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м не знает этого, тем не менее это так! Это — факт, и я 
ничего не могу изменить!

Ма р т а .  О боже!
К и й к а ё н ( разводя руками). Н-да!

Возвращается Э л ь в и р а .  При виде плачущей сестры в недоуме­
нии смотрит на обоих.

(Подавленно.) До свидания, мадемуазель Вейлер, в более 
счастливый час! (Целует Эльвире руку.) Честь имею! 
(Уходит.)

Марта падает на диван, закрывает лицо руками, плачет.

Э л ь в и р а  (подходит к Марте и участливо гладит 
ее по голове). Ты плачешь, Марта?

Ма р т а .  Как мне не плакать?!
Э л ь в и р а .  Что-нибудь еще случилось?
Ма р т а .  Быть может. Я не знаю. Разве и этого недо­

статочно?
Э л ь в и р а  (тяжело). Да, достаточно и этого!
М а р т а  (поднимая голову, жалобно). Как счастлива 

я была! Каждый час, каждый шаг, каждый экзамен, 
который оставался за плечами, приближал к жизни, к 
счастью, к свободе! Я хотела быть доброй, честной, идти 
знаменосцем впереди других! Я парила над облаками и 
м е т а л а . . .  И вот — к а к о е  пробуждение! (Истерично.) 
Ужасно! Пасть так низко, в грязь, оказаться в шайке 
кюйслауков и их единомышленников! О боже!

Э л ь в и р а .  Что ты, деточка! Какое тебе дело до 
этого?

Ма р т а .  А  разве и я не кормилась около этих гряз­
ных денег? Кто поверит, что я не знала этого!

Э л ь в и р а .  Ты приехала вчера, и, если захочешь, 
уедешь сегодня, и все, что здесь, останется у тебя позади. 
А  что мне делать? У тебя для меня нет ни единого 
слова утешения!м а р т а  (смотрит на сестру широко раскрытыми гла­
зами и вдруг обнимает ее). Прости, Эльвира!

Э л ь в и р а .  Ты, Марта, еще большой ребенок, ты еще 
недостаточно зрелая, чтобы идти навстречу жизни!м а р т а. Да, и так эгоистична! Но как же быть, 
Эльвира?
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Э л ь в и р а .  Все в руке божьей. Я жена Маттиаса...
Звонок.

Может быть, это он. Пока я от него самого не услышу, 
что он нечестным путем нажил свое богатство, я не по­
верю этому, не могу поверить!
М а р т а  уходит в свою комнату, дверь в которую остается открытой.

Л и й з и идет в переднюю открывать дверь, потом опять уходит.

Р ен  с л о в  ( входя). Здравствуйте! Извините. Рен- 
слов — агент страхового общества «Феникс». Могу я 
видеть господина Луйка?

Э л ь в и р а .  Моего мужа нет дома. Но он должен 
скоро вернуться. Вы по какому делу, может, я могу за 
него?

Р е н е  лов.  Нет, сударыня, я лучше зайду в другой 
раз. (Кланяется, собирается уходить.)

Звонок.

Э л ь в и р а .  Обождите минутку, может быть, это мой 
муж. ( Идет открывать дверь.)

Л у й к  (входит). О, господин Ренслов! Каким это 
ветром вас занесло в наши края? Прошу, садитесь!

Р е н с л о в .  Благодарю, я тороплюсь. Можно и не 
садясь, я вас не задержу. Позвольте спросить, правда 
ли, что вы купили фабрику Норберга?

Л у  й к. Только что вернулся от нотариуса, контракт 
подписывал. А  почему это вас интересует?

Р е н с л о в .  Минутку! (Вынимает из кармана бумагу.) 
Страховое общество «Феникс», где эта фабрика застра­
хована, отказывается от страховки с того момента, как 
фабрика перейдет к другому владельцу, значит, с сего­
дняшнего дня.

Л у й к .  Что такое?
Р е н с л о в .  Будьте добры подписать, что получили 

отказ общества.
А у  й к. Объясните, пожалуйста, что это значит?
Р е н с л о в .  Это значит, господин Луйк, что вы сра­

зу же должны застраховать фабрику в другом обществе, 
если не хотите, чтобы она осталась незастрахованной. 
Прошу вас подписаться.
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Л  у й к. А  если я не подпишусь?
Р ен  с лов .  Тогда я сделаю это через нотариуса.
Л у й к  (холодно).' Вы это делаете по своей инициати­

ве или по чьему-либо распоряжению?
Р ен  с лов .  По распоряжению главного управления 

общества «Феникс».
Л у й к .  А  откуда главное управление общества знает, 

что я купил фабрику Норберга?
Р е н с л о в .  Я телеграфировал!
Л у й к  ( вне себя). Вы!
Р е н с л о в .  Я!
Л у й к .  Какая наглость!
Р е н с л о в  (холодно). Не имею указаний распростра­

няться о причинах. Вам самим нетрудно догадаться.
Л у й к .  Какая наглость!
Р е н с л о в .  Бывает, что и она нужна в делах. Прошу, 

подпишите.
Л у й к  (резко). Я требую — скажите, какая причина?
Р е н с л о в  (холодно). Требуете? Хорошо. Наше об­

щество заплатило вам уже три тысячи... потом тридцать 
тысяч, больше оно не желает иметь с вами никаких дел. 
Теперь подпишете?

Л у й к  (указывая на дверь). Вон!
Р е н с л о в  (насмешливо). Выгоняете меня? В таком 

случае прошу и дверь открыть, чтобы все было по форме.
Л у й к .  Если вам так нравится! Ну тогда получите 

еще и коленкой... (Не договаривает.)
Р е н с л о в .  Благодарю! Я уйду лучше сам, но вернусь 

с нотариусом. До свидания! Сударыня, честь имею! 
(Уходит.)

Л у й к  (очень взволнован, идет к телефону, звонит.) 
Прошу сорок пять — пятьдесят шесть! Господин адвокат 
Сильмус?.. Гогорит Луйк... Здравствуйте! Агент «Феник­
са» отказал мне в страховании от огня фабрики Норберга 
по причине, что фабрика перешла к новому владельцу. 
Имеет он на это право?.. Вы не знаете?.. Зависит от того, 
как сказано в уставе?.. У вас нет устава под рукой?.. Бла­
годарю, дайте отбой!.. (Через некоторое время снова зво­
нит.) Центральная?.. Прошу пятьдесят три — шестьдесят 
четыре! Господин Бистра5и?.. Говорит Маттиас Луйк! 
Я купил фабрику Норберга, не желаете ли вы застрахо-
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иать ее?.. Да?.. В таком случае прошу оценить фабрику! 
И немедленно! Фабрика сейчас не застрахована и необхо­
димо поторопиться... Во сколько оценить? По возмож­
ности выше. Ну, скажем, в тридцать тысяч. Я уже завтра 
приступаю к перестройке и расширению фабрики... Мне 
присутствовать при оценке?.. Совершенно невозможно, 
но... Кто-нибудь от моего имени? Вот что — позовите ста­
рого Кюйслаука. Он может заменить меня... Благодарю! 
И когда я смогу получить страховой полис?.. Уже сегодня 
вечером? Хорошо, тогда присылайте за страховым взно­
сом... Это все?.. Нет... Благодарю вас!
Дает отбой. Усталый, бросается на диван, его недовольный взгляд 
блуждает вокруг и падает на Эльвиру, которая с волнением следила 
за спором между Ренсловым и мужем, слушала, как муж разговари­
вал по телефону и все время не сводила с его 'лица озабоченного, 
испытующего взгляда. Лицо Луйка становится внимательным и лас­

ковым.

Ну, Эльвира? Чем. ты так расстроена? Надеюсь, причи­
ной не этот пустячный инцидент с Ренсловым? Пусть это 
тебя абсолютно не беспокоит.

Э л ь в и р а  (серьезно). Нет, Маттиас, меня беспокоит 
не это. (Подходит поближе.)

А  у й к. А  что же? Что-нибудь случилось? Неприят­
ности с прислугой?

Э л ь в и р а .  Пустяками я т е б я  беспокоить не стану. 
А  только... Не знаю даже, с чего начать. Я так мало 
знаю о твоих делах и заботах, ты ведь никогда. не гово­
ришь мне о них.

Л у  й к. Разве нет? Да и незачем беспокоить тебя де­
лами, ты мне слишком дорога. Да и дел не было таких, 
о которых стоило бы говорить. А  пустяками, как ты сама 
сейчас сказала, я тоже не хочу т е б я  беспокоить.

Э л ь в и р а  (с трудом владея собой). Маттиас, ты 
наряжаешь меня в шелк и бархат, а я... ни разу не спро­
сила, откуда это берется!

Л у й к .  Ха-ха-ха! Тебе и не надо спрашивать. Если 
я тебя наряжаю, значит, у меня есть на что. Может, тебе 
нужны деньги?

Э л ь в и р а .  Нет, Маттиас! Ты же никогда не огра­
ничивал меня в расходах. Но... Ты купил фабрику Нор- 
берга, а мне не сказал об этом ни слова...
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Л у й к  (жест рукой). Это было ведь только вчера, все 
| палилось на голову неожиданно, благодаря старому Кюй- 
слауку. Я не успел еще рассказать тебе.

Э л ь в и р а  (жалобно). Кюйслаук! Опять этот ужас­
ный человек! Он точно репей в тебя вцепился, почему ты 
его не стряхнешь с себя?

Л у й к .  М-да... Это не так-то просто! Он как клоп в 
щели кровати, от него никак не избавишься.

Э л ь в и р а .  Этот Кюйслаук — твое п р о к л я т и е ,  
Маттиас!

Л у й к .  Не — надо так мрачно смотреть на вещи. Он 
ведь и услуги мне оказывал. А  что касается фабрики Нор- 
берга, тут я не в проигрыше. Получил за бесценок. Ка­
ких-то десять тысяч рублей. Курам на смех! Один участок 
стоит в два раза дороже.

Э л ь в и р а  (в отчаянии). Десять тысяч! А  сейчас ты 
велел застраховать фабрику за тридцать тысяч! Маттиас! 
Что ты хочешь сделать?

Л у й к .  Хочу дать людям работу и сам  хочу зара­
ботать. Норберг не мог поставить дело как следует, у него 
капитала не было. А  фабрикант без оборотного капитала 
в наше время — нуль. Но что с тобой, Эльвира, ты такая 
странная? (Встает, хочет обнять Эльвиру.)

Э л ь в и р а  (отступая). Так ли это, Маттиас? Так ли 
это на самом деле? Не повторится ли опять... ох! мне не 
выговорить этого!.. Не повторится ли опять такая же 
история... как с домами Генземана?

Л у й к  (отпрянув). Что это значит? История с дома­
ми Генземана?.. Кто тебе об этом...

Э л ь в и р а  (со стоном). Маттиас! Скажи, а поджог„. 
не твоих рук дело?! Поклянись мне, Маттиас, что не 
твоих!

Л у й к  (с досадой). Что за требование? Ну, если это 
тебя успокоит, Эльвира, то скажу — мои руки никогда ни­
чего не поджигали.

Э л ь в и р а .  А  совесть, Маттиас? Совесть твоя тоже 
чиста? Я верю, что не твои руки поджигали, Кюйслаук 
поджег за тебя, но... делалось это с твоего ведома, и день­
ги получал ты! А  я купаюсь в этом богатстве, добытом та­
ким путем!
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Л  у й к. Кто это напел тебе, теперь, когда прошло уже 
столько лет?

Э л ь в и р а .  Тот, кто об этом знает лучше всего — 
Кюйслаук.

Л у й к  (отпрянув). Он?! Невероятно!
Э л ь в и р а .  Он не сказал этого прямо, но и не отри­

цал. Он хвастался, что ты знаешь, ч т о он для тебя делал.
Л  у й к. Значит, он хвастался этим?
Э л ь в и р а .  Маттиас! Если хоть что-нибудь для тебя 

дорого и свято, заклинаю тебя, скажи, есть правда в на­
меках Кюйслаука или нет? Скажи, твоя совесть чиста?

Л у й к  (волнуясь, ходит взад-вперед по комнате, потом 
останавливается перед Эльвирой). Эльвира, я хочу тебе 
кое-что сказать. В городе стоят один возле другого тысячи 
домов. Пойди в старую часть города, пойди в пригород, 
и там ты увидишь: стоят рядами дома, старые, покосив­
шиеся, полуразвалившиеся. Видала ли ты когда-нибудь 
или слышала по крайней мере, чтобы старый дом шел на 
слом и люди собственными руками разбирали его? Эти 
дома становятся жертвой огня. Один раньше, другой поз­
же. По мере того как дома эти отживают свой век, они 
уничтожаются огнем. Так это или не так?

Э л ь в и р а .  Ужасно, если это так!
Л у й к .  В этом нет ничего ужасного. Ты думаешь, 

страховые общества не знают, что это так? Отлично 
знают. И все же наперебой предлагают страховать дома 
все выше и выше. Приходилось ли тебе слышать, что ка­
кое-нибудь страховое общество обанкротилось из-за по­
жаров? Нет. Их дела идут в гору, и что ни год, тем выше 
дивиденды, выплачиваемые акционерами. А  кто от этого 
в убытке? Никто. Вс е м  прибыльно. Коммерция есть ком­
мерция.

Э л ь в и р а  (в отчаянии). Это же софизм, Маттиас! 
Ты переворачиваешь все вверх ногами. Как ни мудри, а 
черное белым не станет. (Плачет.) Ты все как-то уверты­
ваешься, значит, у тебя совесть не чиста. Боже мой, боже 
мой!

Л у й к  (с досадой). Какая ты нервная. Прими не­
много брому.

Э л ь в и р а  (истерично). Я не нервная, а ч е с т н а я !  
Я — человек! До замужества я жила среди людей, кото-
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Iinc преступление так и называли преступлением, у них 
поджигателя ждала каторга и Сибирь. Фабрику Норберга 
ты тоже хочешь поджечь?

Луйк делает шаг в сторону Эльвиры.

Э л ь в и р а .  Не  п о д х о д и !  Не  п р и к а с а й с я  ко 
мне! Неужели ты не понимаешь?!

Л у й к  (хватает Эльвиру за руку). Жена, ты с ума со­
шла!

Э л ь в и р а  (вырывая руку). Я была сумасшедшая, 
когда, выходя замуж, не спросила, откуда у тебя такое 
богатство! Я была сумасшедшая, когда не спрашивала, по­
чему люди пальцами на нас указывали и шушукались, 
когда мы, молодожены, проходили по улице. Я была су­
масшедшая, когда не спрашивала, почему в твой дом вхо­
жи и пируют у тебя только те, которые, может быть, за­
нимаются такими же делами, как ты сам! Я была сумас­
шедшая...

Л у й к  (перебивая). Что ты, Эльвира! Жена, дорогая!..
Э л ь в и р а .  Я не же н а  тебе! Ни часу больше не 

останусь под твоей кровлей! Пр о ч ь  от этого богатства, 
добытого обманным путем, д о л о й  твои шелка и бар­
хат! Бедной пришла, бедной и уйду... Боже, боже, кто 
смоет с меня этот позор! Уж не пахнут ли и мои руки гарью! 
Марта! Марта! (В истерике бежит к двери Марты.)

М а р т а  выбегает навстречу. Обе, обнявшись, плачут.

Л у й к  (в смущении). Ты здесь? Ты слышала! Так 
успокой же хоть ты ее!

М а р т а  (серьезно). Я? Чем я ее могу успокоить? 
Я думаю и чувствую, как и она. Такой человек! Маттиас 
Луйк — и в  час испытания не устоял перед искушением!

Л у й к  (с надрывом). Глупые вы женщины! Ну чего 
вы от меня хотите?

Ма р т а .  Глупые? Может быть. Чего мы хотим? Мы 
хотим остаться честными людьми, которые не желают за­
марать себя богатством, добытым преступным путем. А  что 
должен делать ты? Не знаю, кто сумеет ответить на твой 
вопрос. Придется тебе самому разобраться. Все, что ты 
на меня потратил, я верну тебе до последней копейки, 
а как и когда, пока не знаю.- Не плачь, Эльвира, мы ведь

265



можем работать. Найдется и для нас кусок хлеба, мы за­
работаем его честным трудом.

Э л ь в и р а  (в слезах). Да! Да, бог не оставит нас!
Л у й к  (в сердцах, чуть не плача). И меня бог не оста­

вит! До сих пор он не оставлял меня, и... глупости! Завт­
ра мы все обсудим более хладнокровно.

Ма р т а .  Завтра нас здесь не будет!
Э л ь в и р а .  Да, Маттиас, завтра нас здесь не будет! 

Прости! Ты был добр ко мне, но поступить иначе я не 
могу! (Плачет.)

Л у й к .  Не можешь иначе?.. А  что я могу поделать? 
Не могу же я пойти и сказать: возьмите эти деньги обрат­
но. Меня высмеют и сочтут ненормальным! Неужели ты 
этого не понимаешь?

Э л ь в и р а .  Я понимаю только то, что я выходила за­
муж за человека с чистой совестью и чистой душой — за 
столяра с мызы Роо, не подозревая, кем он стал. Ах, Мат­
тиас, Маттиас, почему ты не остался таким, каким был! 
На что нам это богатство?.. Для чего нужно было тебе, 
старательному, неутомимому труженику, богатство, добы­
тое преступлением? Женой поджигателя я быть не могу!

Л у й к  (сокрушенно). Поджигатель? Какой я поджи­
гатель? Разве я поджигал? Неужели вся моя ж и з н ь  
не может искупить одного неверного шага, и я — пропа­
щий человек?! Ты не можешь даже понять, как мне боль­
но от твоих слов! Ради кого я все это делал? Только ради 
тебя! Уже тогда, когда ты, еще девчуркой, приходила иг­
рать со стружками у верстака!.. Когда ты, уже школьни­
цей, в каникулы бегала по двору и приветливо здорова­
лась с бедным столяром... Когда ты оставила родитель­
ский дом и уехала в большой город... Ох, ведь не было у 
меня тогда даже и искры надежды! (Дрогнувшим голо­
сом.) И вдруг — счастье. Небольшое, правда, но оно ука­
зало мне дорогу к тебе! Ведь я р а б о т а л  тогда и руками 
и головой, за троих работал! Я должен был что-то иметь, 
прежде чем отважиться подумать о тебе! (Растроганный, 
отворачивается.) Но меня постигла неудача. Нашлись го­
ловы похитрее, чем у столяра с мызы Роо, — все пошло 
прахом! Я был в таком отчаянии, что даже заправские го­
ловорезы пожалели меня, потому что... и вот, в конце 
концов, я, отделавшись пустяками, избежал разорения.
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Я ведь сам об этом не знал, и даже в мыслях не было! 
Л теперь вы... (сердито оборачивается к Эльвире и Мар­
те ) вы теперь осуждаете меня, что я принял деньги, кото­
рые мне выплатили, ничуть не сомневаясь в моем праве 
па них! (Мягко.) Эльвира, я могу тебя заверить: не дома 
Гснземана и не Кюйслаук принесли мне богатство. Что 
Кюйслаук одной рукой давал, он другой рукой брал обрат­
но. Он был ненасытен. (Опять сердито.) Господь бог и 
тот не покарал меня: что я ни предпринимал, мне все уда­
валось, и...

Э л ь в и р а  (плача). Кара еще впереди, Маттиас. Бог 
не даст насмеяться над собой...

Л у й к  [сердито). Бог меня щадит! Т ы ко мне беспо­
щадна, в твоих глазах мое прошлое ц вся моя жизнь ни­
чего не стоит, т ы видишь во мне только преступника, т ы 
боишься, что у меня и в мыслях нет ничего другого, кроме 
фабрики Норберга. Н-даа... Ну тогда уж и я не знаю!.. 
(В полной растерянности бросается на диван.)

Эльвира все еще плачет, лицо Марты сурово и неподвижно.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

Большое помещение, по-видимому, зал какого-то общества. Много 
стульев. Направо кафедра и длинный стол. Окна в задней стене 
зала выходят на улицу или на базарную площадь, освещенную 

красноватым светом фонаря.
Предвыборное собрание. На стульях заняли места лица свободных 
профессий и домовладельцы — л ю д и  р а з н о г о  в о з р а с т а .  
У большого стола сидят с е к р е т а р и  собрания, на кафедре — 
С е н г е л ь м а н .  В переднем ряду стульев сидят А  а с л а н к, 
Л  у й к, С и л ь м у с, позади, среди других, — К ю й с л а у к ,  С я г а ,

К р у у с м а н .
Когда открывается занавес, собравшиеся оживленно переговарива­

ются, жестикулируют.

С е н г е л ь м а н  (звонит повторно). Господа! Прошу 
потише! (Выжидает.) Теперь на очереди кандидат, вы­
ставляемый обеими партиями, господин фабрикант Отто 
Круусман. Прошу высказаться, кто «за», кто «против». 

Г о л о с а  (участников собрания). За, за!
— Никто не возражает!
— Вполне подходит!

С я г а  (с пафосом). «Коль славен фабрикант наш Отто, 
с его набитою мошной»!

Смех, некоторые аплодируют.

С е н г е л ь м а н .  Господин Сяга, прошу вас, если воз­
можно, выступать со с в е ж и м и  каламбурами. Эту вашу
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шутку знает уже весь город, да и нет в ней ничего ориги­
нального.

Взрыв смеха.

П о ж и л о й  м у жч и н а .  Что с того? Господин Сяга 
но-своему прав. Господин Круусман человек богатый, та­
кой не станет город обкрадывать.

Г о л о с а. Продолжайте!
— Просим продолжать!

С е н г е л ь м а н .  Значит, все «за»? Возражений нет?
Г о л о с а. Да, да.

■— Возражений нет.
С е н г е л ь м а н .  Прошу встать тех, кто голосует «за»! 

Все встают, не встает только один Аасланк.

Теперь прошу встать тех, кто голосует «против».
Встает один Аасланк.

(Секретарям.) Шестым кандидатом в члены думы всеми 
голосами против одного избран господин фабрикант Отто 
Круусман.

Шум. Звонок,

Прошу потише, господа! По списку у нас на очереди седь­
мой кандидат. Семь — несчастливое число. Седьмой кан­
дидат — это я сам.

Смех. Звонок.

Председателем-то вы меня выбрали, а теперь, конечно, 
провалите. Нет ли... э-э-э... у господина Сяга накой-ни- 
будь злой шутки про запас?

Ся г а .  Как же, есть!
Смех.

С е н г е л ь м а н .  Прошу, не стесняйтесь!
Ся г а .  Деятельность господина Сенгельмана нам, до- • 

мовладельцам, невыгодна: он строит и строит новые дома 
и снижает этим квартирную плату.

Смех.

С е н г е л ь м а н .  У господина Сяга сегодня неудачный 
день — и эта шутка стара.
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Г о л о с а. Продолжайте!
— Продолжайте!

С е н г е л ь м а н .  Кто желает высказаться «за» или 
«против»? Приступаю к голосованию моей кандидатуры. 
Прошу тех, кто голосует «за», встать.

Все, кроме Аасланка, встают.

Так, благодарю! Теперь прошу встать тех, кто «против»!

Встает один Аасланк.

Благодарю. (Секретарю.) Седьмым кандидатом избран 
всеми голосами против одного Пауль Сенгельман. (Так 
как шум усилился, опять звонит.) Господин Аасланк! Вот 
уже седьмой раз один вы голосуете против. Смею ли спро­
сить, делаете вы это демонстративно по какой-нибудь оп­
ределенной программе или случайно?

А а с л а н к .  Я делаю это по определенной программе. 
От имени угнетенного народа я протестую против выбо­
ров, которые проводятся консервативными буржуазными 
кругами и в которых не могут принять участие широкие 
слои населения. Я требую выборов на основе всеобщего, 
равного, прямого, тайного и пропорционального голосо­
вания.

С е н г е л ь м а н .  Собственно говоря, патент на шутки 
имел пока один только господин Сяга. Теперь на это пре­
тендуете и вы. Тут ведь не какая-нибудь сходка, мы 
выставляем кандидатов для городских выборов.

К ю й с л а у к .  Господин Аасланк не может дождаться, 
когда дом его отца будет спущен за его студенческие дол­
ги и когда он сам станет членом того угнетенного народа, 
от лица которого он здесь протестует.

Смех,

С е н г е л ь м а н  (звонит). Прошу не затрагивать лич­
ностей!

А а с л а н к  (резко). Разве господин Кюйслаук имеет 
голос? Разве он свой дом еще не спа... э-э-э-... скажем, еще 
не спустил?

Смех, перешептывание.
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С е н г е л ь м а н  (звонит). Господин Кюйслаук имеет 
голос от имени наследников Пяртельпоэга.
По залу проходит шепот, в дверях появляется К и й к а ё н ,  он с 
серьезным видом пробирается между стульями, отвечая кивком го­

ловы на приветствия, подходит к председательской кафедре.

К и й к а ё н  (подавая Сенгелъману руку, с легкой до­
садой). Неожиданный случай помешал мне вовремя прийти 
па собрание. Вы, видимо, уже начали?

С е н г е л ь м а н .  Да. Первые семь кандидатов по 
списку уже проголосовали и приняты. В числе их и вы, 
господин Киикаен.

К и й к а ё н  (все еще с досадой). Кандидатура моя не 
имеет значения, но я имел кое-что сказать собранию. Ви­
димо, я опоздал с этим.

Г о л о с а .  Еще не поздно!
— Просим!
— Говорите!

С е н г е л ь м а н  (глядя на часы, медля). Прошу! (Х о­
чет сойти с кафедры.)

К и й к а ё н .  Я скажу отсюда. Мне только несколько 
слов.

С и л ь м у с  (насмешливо). Просим покороче и, пожа­
луйста, не о семи смертных грехах. О них мы уже доста­
точно слышали.

К и й к а ё н  (с поднятой головой). О них-то я и хотел 
говорить. А  если это не желательно...

Г о л о с а .  Просим!
— Просим!

Аплодисменты, которые постепенно нарастают. Видно, что среди 
присутствующих половина —■ сторонники, другая половина — против­

ники Кийкаёна.

К и й к а ё н  (смотрит на кончики своих пальцев, опу­
скает на миг голову). Граждане! Мы собрались здесь для 
очень важного дела. Мы хотим взять в свои руки управле­
ние городскими делами, устранив те круги, которые счи­
тают своей исторической привилегией, унаследованной 
ими от отцов, право властвовать над нами; мы хотим 
устранить людей, которые смотрят на нас как на людей 
неполноценных, как на выскочек. Они не верят, что мы 
достаточно зрелы и вполне честны для ведения городских
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дел. Поэтому мы должны послать в городское самоуправ­
ление из нашей среды только самых честных и лучших; 
мы должны послать людей, у которых ни в настоящем, ни 
в прошлом нет абсолютно ничего, что могло бы бросить на 
них хоть малейшую тень. Мы все, и каждый из нас в от­
дельности, не можем похвалиться, что сохранили простоту 
и чистоту душевного склада наших отцов. Каждый из нас 
заботился только о своем благополучии и не думал об об­
щем благе. Каждый из нас погряз в маленьком мирке 
своих личных дел, каждый занят только своим делом и 
стремится в ы й т и  в л юд и .  У них  за спиной старая 
многовековая культура, а м ы хотели одним прыжком, в те­
чение одного поколения, приобщиться к культуре, вкусить 
все блага жизни. Мы гонимся за наживой. «Pecunia pri- 
mum est, virtus post nummos!»: «Прежде всего богатство, 
вслед за имуществом — добродетель!» Отнесемся к себе 
критически.

Движение в зале.

Путь к богатству не у каждого из нас, сидящих здесь, был 
безупречен. У кого руки не чисты, пусть отойдет от об­
щественного 'дела.

С и л  ь м у с. Просим покороче.
К и й к а ё н  (не дает себя сбить). Я хочу вам сказать 

еще кое-что. Те из нас, кто смотрит на жизнь открытыми 
глазами, знают: на арене жизни, куда мы хотим вступить, 
мы останемся не надолго. Мы будем только тем коротким 
переходным звеном, после которого неудержимо придут 
другие, которые требуют: «Каждый человек должен быть 
сыт!» — и которые уже ждут, чтобы сесть на наше место. 
И они смотрят на нас с еще большим недоверием, смотрят 
на нас тоже как на выскочек и считают, что их натру­
женные руки чище наших, ибо они не запятнали их еще 
погоней за богатством...

К р у у с м а н  (все время высказывающий нетерпение). 
Хватит, хватит! Что же это? Так и до ночи просидим!

С е н г е л ь м а н  (взглянув на карманные часы). Нель­
зя ли покороче? Как видите, люди уже выражают нетер­
пение, а у нас еще много дел.

К и й к а ё н .  Я кончаю. Граждане! В наше время все 
стало бездушным, холодным, жестоким. Мы блуждаем в
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темноте, несмотря на то, что все кругом залито электриче- 
■ гном. Все пляшут вокруг золотого тельца, у всех в мыс­
лях только одно — личная нажива! Атмосфера вокруг нас 
насыщена смертельным ядом...

Вначале несмелое, затем все усиливающееся топание ног.

Она насыщена господствующей в обществе ложью, кото­
рая заглушает все лучшие порывы...

С и л ь м у с  (вскакивает). Долго ли мы еще будем слу­
шать эту покаянную проповедь? Господин председатель, 
выполняйте свои обязанности!
Топание ног продолжается, в то же время с другой стороны— бур­
ные аплодисменты. Одновременно слышны возгласы: «Кончайте, 
кончайте!», «Продолжайте, продолжайте!» и свистки. Шум растет, 

председатель сходит с кафедры.

К и й к а ё н  (в гневе, подымается на кафедру и, скре­
стив на груди руки, обводит взглядом присутствующих. 
Его голос покрывает все более возрастающий шум и свист­
ки). Вы не хотите дать мне высказаться? Хотите заткнуть 
мне рот? Так поглядите же вокруг себя— не находятся 
ли здесь среди нас поджигатели, люди, добывшие наслед­
ство обманным путем, скупщики краденого, люди, которые 
ради наживы топили свои корабли? Не сидят ли между 
вами владельцы бань с молодыми банщицами и те, кто на 
час-другой за высокую плату сдает комнаты парочкам, и 
те, кто вытравливает плод во чреве матери, и иные темные 
личности, так или иначе зараженные пороками нашего 
общества, а теперь сами или их дети пользуются всеоб­
щим уважением и кажутся примерными членами общест­
ва и общественными деятелями. Но в городскую думу мы 
хотим послать самых честных, на которых не падает даже 
тени подозрения. Руки прочь, у кого они нечисты! (Быстро 
сходит с кафедры и с гневным еще лицом садится на свое 
место.)

Сенгельман снова поднимается на кафедру, непрерывно звонит.

С и л ь м у с  (с раздражением кричит). Что за вздор 
болтает этот человек! И как позволяют такому порочить 
все общество? Такому, про которого не знают, какие у 
него наследственные пороки и какими темными делами за­
нимались его предки! О нем известно лишь то, что в один
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прекрасный день он неожиданно появился здесь и играет 
теперь роль «спасителя человечества»! Насколько мне из­
вестно, это подкидыш, найденный где-то под забором или 
в канаве у большой дороги. Какой-то сердобольный немец 
нашел его и воспитал. Отсюда и восхищение оратора их 
культурой. Пора кончать с этим человеком! Пусть он сам 
уберет руки от народного дела! И пусть докажет, что хоть 
одно слово из того, что я сказал здесь, неправда! (Са­
дится.)
Новый взрыв аплодисментов, шум и свистки. Сенгельман беспре­

рывно яростно звонит.

К и й к а ё н  (смотрит на кончики своих пальцев. Когда 
шум несколько утихает). Прошу слова! Помимо моего же­
лания собрание стало таким бурным, и я весьма сожалею, 
что в этом моя вина. Господину Сильмусу я должен отве­
тить следующее. Да, я действительно родился вне брака, 
потому что соблазнитель, обещавший моей матери женить­
ся на ней, бросил ее и исчез после того, как добился своего. 
Этот соблазнитель сидит сейчас среди нас и принадлежит 
к числу хороших знакомых господина Сильмуса. Меня он 
знает, а я не х о ч у  его знать, потому что это безнадежно 
пропащий человек. Моя мать умерла при родах. Ее хо­
зяин стал моим приемным отцом и любил меня, как род­
ного. От него я узнал, что моя мать была добрая и милая 
женщина. Если кто-либо может обвинить м е н я  в каком- 
нибудь бесчестном поступке, пусть сделает это. (Садится.)

Мертвая тишина,

С е н г е л ь м а н  (через некоторое время, взглянув на 
карманные часы). Надеюсь, этот неприятный инцидент 
можно считать исчерпанным. Может быть, сделаем не­
большой перерыв, чтобы страсти улеглись?

Участники собрания переглядываются.

П о ж и л о й  м у жч и н а .  Продолжайте собрание. Ина­
че мы сегодня далеко не уедем.

Г о л о с а. Конечно, конечно!
— Продолжим!

С е н г е л ь м а н .  Как вам угодно! (Выжидает еще не­
которое время и продолжает вести собрание.) На очереди
274



у нас опять кандидат, выставленный совместно обеими 
партиями. Домовладелец Маттиас Луйк. Кто хочет выска­
заться против? Полагаю, желающих нет.

Тишина,

К и й к а ё н  (медленно поднимаясь). Прошу слова.
В публике перешептывание.

С е н г е л ь м а н  (звонит). Слово предоставляется 
господину Кийкаёну!

К и й к а ё н  (медленно и спокойно). Наша партия, прав­
да, предполагала поддержать кандидатуру господина Луй- 
ка. Однако после продолжительных переговоров и обсужде­
ний этого вопроса было решено свои голоса господину 
Луйку не давать. (Садится.)

На несколько мгновений воцаряется глубокая тишина. Некоторые 
одобрительно кивают головами, потом начинается перешептывание, 

слышатся негромкие голоса.

К р у у с м а н  (медленно, но взволнованно). Что же это 
такое?..

С е н г е л ь м а н  (звонит). Слово предоставляется 
господину Круусману!

К р у у с м а н .  Что же это такое? С чего это партия 
Кийкаёна вдруг передумала? Нельзя ли разъяснить! (Са­
дится.)

С и л ь м у с  (с раздражением). Прошу слова! Мы про­
тестуем против подобного поступка! Это издевательство 
над человеком, это недопустимо. Если господин Луйк вче­
ра был приемлем для партии Кийкаёна, то должен быть 
приемлем и сегодня. Мы имеем дело со взрослыми людьми, 
а не с детьми, которые сегодня говорят одно, а завтра — 
другое. Хочется верить, что сторонники Кийкаёна не за­
хотят признать себя недорослями.

Г о л о с а .  Правильно!
— Правильно!
-— Ничего подобного, вчера было вчера, а се­

годня— это сегодня!
Возбуждение растет. Некоторые встают, одни группируются вокруг 
Кийкаёна, другие — вокруг Сильмуса. Сенгельман беспрестанно зво­

нит,
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К ю й с л а у к .  Если господин кандидат...
С е н г е л ь м а н  (звонит). Прошу соблюдать порядок! 

Кто просит слова? Никто не просит. Слово предоставляет­
ся господину Кюйслауку.

К ю й с л а у к .  Если господин кандидат позволят мне 
один вопрос: почему господин кандидат хотят быть в оп­
позиции против целого города? Ведь господин Луйк чест­
ный человек и был всю жизнь честным человеком, госпо­
дин кандидат не знают...

К и й к а ё н  (резко). Кто вам сказал, что я не знаю? 
(С ударением). Я знаю!

Смех. Сенгельман звонит.

К ю й с л а у к .  Ну, если господин кандидат знают, то 
господину кандидату все же не следует выступать против 
кандидатуры господина Луйка, так как этим можно легко 
бросить тень на человека и...

Вдруг с улицы, издали доносится звук набата. Люди вскакивают с 
мест, все взволнованы. «Пожар!», «Пожар!», «Где горит?» Некото­
рые спешат к выходу. На лице Кюйслаука, который старается вы­

казать волнение, сквозит скрытая улыбка.

С е н г е л ь м а н  (звонит). Господа, прошу сохранять 
спокойствие! Мы сейчас узнаем, в какой части города го­
рит!

Г о л о с а. Чего председателю волноваться, у него до­
мов много. Один сгорит, останутся другие!

— И все, конечно, хорошо застрахованы!

Смех.

С е н г е л ь м а н .  Успокойтесь, пожалуйста, господа!

Все прислушиваются. С улицы доносятся разноголосые звуки тру§ 
ночных сторожей. Под окнами пробегают встревоженные люди, доно­
сится возрастающий шум извозчичьих пролеток. Слышно пять уда­
ров набата другого тона. По-видимому, все мысленно считают удары, 
потом раздаются возгласы: «В пятой части», «В пятой части!» Тре­

вога и гул голосов возрастают, некоторые спешат уйти.

(Звонит не переставая.) Успокойтесь, господа! Может, 
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кто-нибудь выйдет на улицу и постарается узнать, что 
именно горит?
Многие стараются пробраться к двери, но уже кто-то идет с улицы 
и громко кричит: «Фабрика Норберга!» Люди с облегчением смот­
рят друг на друга, на лицах одних — насмешливая улыбка, других —

презрение.

Л  у й к (вскакивает, со смертельно бледным лицом, за­
дыхаясь). Что? Фабрика Норберга? Не может быть! 
Нет-нет, не может этого быть! (Падает, словно разбитый 
параличом, на стул.)

Люди отходят от него, он остается один посреди сцены.
Среди присутствующих то тут, то там раздается смех. Возгласы: 
«Уже!» «Скоро, однако!» Люди собираются в группы, слышен гул 

голосов, потихоньку указывают на Луйка и Кюйслаука.

(Поднимаясь, на весь зал.) Господа! Господа!.. (Он гово­
рит еще что-то, чего нельзя разобрать; падает опять на 
стул.)
В этот момент входят Э л ь в и р а  и М а р т а ,  они медленно про­

двигаются вперед.

П о ж и л о й  м у жч и н а .  При чем тут «господа, госпо­
да», раз уже горит!

Смех.

Л у й к  (вскакивая, гневно). Издеваетесь? Чего вы 
издеваетесь? Честное слово, истинно вам говорю — моя ду­
ша чиста! Не моих рук это дело, не хотел я этого, даже 
и не думал!.. (Со стоном.) Смеетесь? Не верите? (Смот­
рит вокруг, ища поддержки, не найдя ее ни в ком, с от­
чаянием.) Да вы Й не можете верить! (В этот момент он 
замечает Эльвиру, крик о помощи застревает у него в гор­
ле.) Эльвира! (Пошатнулся, вдруг с шумом перескакивает 
через стулья к Кюйслауку.) Ты! Это твоя проделка! 
Ты усмехался, когда я говорил о перестройке фабрики. 
Я видел, но не верил, что ты уже тогда решил провести 
свой дьявольский план!

К ю й с л а у к  (с высокомерным спокойствием). Что вы, 
господин Луйк! Что я слышу! Я ведь тоже пострадал в та­
кой же мере, как и вы, я же...
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Л у й к .  Ты проклятие моей жизни! (Выхватывает из 
ножен на бедре блестящий финский нож и ударяет им 
сверху вниз в грудь Кюйслаука.) Умри, сатана! Умри, как 
скотина, кем ты и был всю жизнь! Чтоб мир избавился 
от тебя!

Э л ь в и р а  (подбегая). Маттиас! Маттиас! 
К ю й с л а у к  (падая). Помогите! Полиция!.. Позови­

те... (Предсмертный хрип.)

Люди как бы оцепенели. Эльвира в обмороке на руках Марты. Сяга 
и Аасланк спешат поддержать ее. Несколько человек собираются 
вокруг Кюйслаука и поднимают его с пола, беспомощно стоят вокруг 
него. Гул взволнованных голосов на позволяет понять ничьих слов.

К и й к а ё н  (который нехотя, но как будто невольноI/ оподходит к группе около Кюйслаука' на его лице и в зву­
ке голоса отражаются смешанные чувства). Умер?
Стоящие вокруг оживленно говорят о чем-то, но слов не разобрать. 

Вдруг в передней раздается выстрел. Все цепенеют от ужаса.м у ж ч и н а  (прибегает из передней, от волнения ни­
чего не может сказать; произносит заикаясь). Маттиас 
Луйк! Луйк пустил себе пулю в лоб!
Мертвая тишина. С улицы продолжают доноситься глухие удары 

набата и звуки труб; занавес медленно закрывается.


